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L’AZIENDA

Immagine 98 è un’azienda leader nel settore 
dell’eyewear, incastonata tra le montagne più belle del 
mondo: “le Dolomiti”. 
Ubicata a Calalzo di Cadore, cuore pulsante dell’oc-
chialeria mondiale. 

Immagine 98 si presenta come un’officina creativa, 
basata sullo scambio di valori e ricerca dell’eccellenza. 
Condotta da un gruppo capace e dedicato, che fa di 
Design, ricerca e Italianità i propri punti di forza. 

Questa è una storia tutta italiana, ma che da oggi ha 
superato le Dolomiti cadorine per arrivare in tutto il 
mondo…

PRESENTATION DE L’ENTREPRISE

Immagine 98 est une entreprise leader sur le marché 
des lunettes, en plein cœur de l’une des plus belles 
montagnes du monde : les Dolomites.
Elle est située a Calalzo di Cadore, épicentre de la 
lunetterie.

Immagine 98 se veut un bijou de créativité dont les 
fondements reposent sur l’échange de valeurs et de 
recherche de l’excellence. A sa tête, une équipe dé-
voué et talentueuse qui fait du design, de la recherche 
sans cesse renouvelée et de l’italianité sa force.

Cette histoire toute italienne à dépassé les frontières 
du Cadore pour conquérir le monde entier.

THE COMPANY INTRODUCTION

Immagine 98 is a leader firm in eyewear design and 
production, set among the most beautiful mountains 
in the world: the Dolomites. 
Located in Calalzo di Cadore, beating heart of the 
eyewear world.
 
Immagine 98 is a creative workshop based on the ex-
change of values and pursuit of excellence, conduct-
ed by a capable and dedicated group who makes de-
sign, research and Italian style their strength.

This is a typical Italian story, but nowadays it has 
passed the Cadore Dolomites to be told all around 
the  world…

ZUM UNTERNEHMEN

Immagine 98 zählt zu den führenden Unternehmen im 
Bereich Eyewear und liegt in den schönsten Bergen 
der Welt – den Dolomiten. 
Genauer gesagt in Calalzo di Cadore, dem pulsieren-
den Zentrum der Brillenproduktion weltweit. 

Immagine 98 präsentiert sich als eine kreative Pro-
duktionsstätte, für die gegenseitiger Austausch von 
Werten und Streben nach Produktexzellenz zu den 
Grundprinzipien gehört. 
Geleitet durch eine kompetente Gruppe, die sich der 
Sache mit Haut und Haaren verschrieben hat und auf 
Design, Produktforschung und italienischen Stil als 
ihre Stärken setzt. 

Die echt italienische Geschichte eines echt italieni-
schen Unternehmens, das sich nun aus Cadore und 
den Dolomiten aufmacht, um die Welt zu erobern …



Pour élaborer ces modèles, des plastiques spéciaux mul-
ticouches ont été étudiés. Ils ont été laminés dans le but 
d’obtenir la couleur désirée, conférant ainsi plus de visibi-
lité au revêtement tout en le valorisant.
Ce travail artisanal très original réalise des fraisures spé-
ciales qui permettent de mettre en lumière toutes les cou-
leurs qui composent les différentes couches.
Nous avons opté dans certains cas pour des couleurs 
opaques pour créer des contrastes de couleurs uniques.

Für diese Modelle wurden spezielle Kunststoffe entwi-
ckelt, die laminiert und so in mehreren Schichten überein-
ander gelegt werden, dass die gewünschte Farbe erzielt, 
in den Blickpunkt gerückt und zu einem eigenen Gestal-
tungselement aufgewertet wird. 
Ein ganz eigener handwerklicher Arbeitsvorgang mit spe-
ziellen, abgestuften Ausfräsungen, die alle Farben der 
verschiedenen Ebenen zum Vorschein kommen lassen. In 
der Absicht, einzigartige Farbkontraste zu erzielen, wur-
den mitunter auch matte Farbtöne gewählt.  

LIBERI DI ESSERE CREATIVI / FREE TO BE CREATIVE 

I modelli prendono vita dalle matite dei nostri disegnatori. Ogni modello vive di vita propria. 
La passione per il colore: PLASTICA FRESATA A PIÙ LIVELLI. 
 
The models come to life under our artists’ brushes. Every model has its own life. 
A passion for color: PLASTIC MILLED ON SEVERAL LEVELS

Per realizzare questi modelli sono state studiate plastiche 
speciali a più livelli, laminate appositamente per ottenere 
il colore desiderato e per dare visibilità e valorizzare la 
cromia degli occhiali stessi. 
Un lavoro di artigianalità molto particolare che realizza 
fresature speciali, così da mettere in evidenza tutti i colori 
dei vari livelli.
In alcuni casi sono stati utilizzati colori opachi proprio per 
creare colori unici a contrasto. 

These models are made from special plastics that were 
studied on several levels and laminated specifically, not 
only to achieve the desired nuance but also to give the 
color of the eyewear itself visibility and value. 
Exceptional craftsmanship was required for the special 
milling procedure that highlights all the colors of the vari-
ous levels.
In some cases matte colors were used to create unique 
contrasts. 
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modello/model: ANTARES
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C3
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modello/model: INDACO
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C3

C2

C1



13
1401850

modello/model: ACQUAMARINA
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C3

C2

C1 C5
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modello/model: LIRA
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C3

C2
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modello/model: SATURNO

C4

C3

C2

C1
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1452248

modello/model: CONDOR

C4

C3

C2

C1
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1401949

modello/model: ALBATROS

C4

C3

C2

C1



23
1401949

modello/model: COLIBRÌ

C4

C3

C2

C1

22
49 24 145

modello/model: ZAFFIRO

C4

C3

C2

C1
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1402547

modello/model: TOPAZIO

C3

C2

C1



27
49 18 140

modello/model: MIMOSA

C4

C3

C2

C1



28
52 19 145

modello/model: NARCISO

C3

C2

C1

29
48 21 140

modello/model: AMETISTA

C4

C3

C2

C1



31
51 17 140

modello/model: TIGLIO

C4

C3

C2

C1



La gamma Diamond nasce da esigenze tecniche e si ri-
volge ad un pubblico femminile più adulto e maturo ma 
sempre dalla forte personalità e dall’identità stilistica ben 
definita. 
Sofisticati e di tendenza, questi occhiali sono creati per 
chi ama l’inconfondibile stile X-IDE: uno stile fatto di co-
lore, design e ricerca del dettaglio. L’abilità tecnica di Im-
magine98 ancora una volta si riflette negli accorgimenti 
studiati come, ad esempio, la tecnica per incastonare gli 
strass in due lamine di metallo tenute salde dal terminale. 
Perfezione e carattere in forme accattivanti e dinamiche 
che si adattano al montaggio di lenti progressive.

The Diamond range is the result of technical needs and 
targets the more mature adult woman but one a strong 
personality and a well-defined style. 
This sophisticated, trendy eyewear is for women who 
love the signature X-IDE style: in color, design and detail-
ing. The technical nature of Immagine98 comes through 
here in the production techniques it has devised such as 
a method for setting rhinestones in two metal sheets that 
are held in place by the end piece. Perfection fuses with 
personality in these eye-catching, dynamic frames which 
can be used with progressive lenses.

Concilier l’esthétique et les solutions techniques sans 
compromis. 
Conçue pour répondre à des exigences techniques, 
la gamme Diamond s’adresse à un public féminin plus 
adulte et plus mûr, caractérisé par une forte personnalité 
et une identité stylistique bien définie. 
Sophistiquées et très tendance, ces lunettes ont été 
créées pour celles qui aiment le style unique X-IDE : un 
style fait de couleur, de design et de recherche du détail. 
Immagine98 a encore une fois fait preuve d’une grande 
habileté qui se reflète dans les moyens techniques uti-
lisés comme, par exemple, la technique de sertissage 
des strass dans deux plaques de métal maintenues en 
place par l’embout. Perfection et caractère, donc, dans 
des formes attrayantes et dynamiques qui se prêtent au 
montage de verres progressifs.

Ästhetik plus Technologie, ohne Kompromisse. 
Die Familie Diamond entspringt technischen Erfordernis-
sen und wendet sich an ein weibliches Publikum, an eine 
erwachsene, reife Frau mit starker Persönlichkeit und ei-
ner klar definierten stilistischen Identität. 
Raffiniert und trendy, diese Brillen wurden für Liebhaber 
des unverkennbaren X-IDE Stils geschaffen: Ein farben-
reicher Stil, hochwertiges Design und Liebe zum Detail. 
Die technische Kunstfertigkeit von Immagine98 zeigt sich 
wieder in besonders durchdachten Einzelheiten, wie zum 
Beispiel in der Technik, den Strass zwischen zwei Metall-
blättern einzufassen, die vom Endteil zusammengehalten 
werden. Perfektion und Charakter in den attraktiven For-
men und dynamischen Linien, die sich auch zur Montage 
von Gleitsichtgläsern eignen.

DIAMOND 

Per conciliare estetica e soluzioni tecniche senza compromessi. 
 
Where production techniques never compromise the aesthetics.

50 19 135

modello/model: CIPRIA

33

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



51 135

modello/model: CORALLO

35

C4

C3

C2

C1

DIAMOND

19



modello/model: PORPORA

37

C4

C3

C2

C1

DIAMOND

53 13517
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52 18 135

modello/model: LILLA

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



41
53 18 135

modello/model: OCRA

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



modello/model: ROSA

43

C4

C3

C2

C1

DIAMOND

51 13518



modello/model: GIADA
DIAMOND

C4

C3

C2

C1 C5

44
49 21 135

modello/model: CELESTE

45

C4

C3

C2

C1

DIAMOND

50 13516,5



modello/model: TORTORA
DIAMOND

C4

C3

C2

C1 C5

C6

C7

C8

46
50 19 135 48 21,5 135

modello/model: ORCHIDEA

47

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



49
50 19 135

modello/model: CIGNO

C4

C3

C2

C1 C5

DIAMOND



51
49 19,5 135

modello/model: VENERE

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



53
48 16 135

modello/model: AIRONE

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



55
49 19 135

modello/model: AMBRA

C4

C3

C2

C1

DIAMOND



UN PERCORSO A METÀ STRADA TRA ARTE E DESIGN / A PATH BETWEEN ART AND DESIGN 

Ricerca dell’eccellenza attraverso particolari abbinamenti di materiali 
 
The search for excellence through special combinations of materials

Questi particolari modelli sono realizzati in materiali com-
binati tra loro.
A volte acciaio combinato con sottili lamine in acetato, 
a volte acciaio combinato con il tessuto in jeans, a volte 
ancora acciaio combinato con plastica fresata.
La combinazione di questi materiali uniti tra loro crea un 
effetto cromatico e visivo del tutto particolare.

Ces modèles particuliers sont réalisés à partir de maté-
riaux combinés entre eux.
Parfois acier combiné à de fines lames en acétate, parfois 
acier combiné au tissu du jeans, parfois acier combiné au 
plastique fraisé.
L’assemblage de ces matériaux crée un effet chroma-
tique et visuel tout à fait unique.

These specific models are made by various materials, 
combined in different ways.
Stainless steel is sometimes combined with thin plastic 
layer, some other times with jeans tissue or even with ac-
etate. 
The combination of these various materials creates a very 
special chromatic and visual effect. 

Das Streben nach Exzellenz durch bestimmte Kombinati-
onen von Materialien.
Diese besonderen Modelle sind aus verschiedene Kom-
binationen von Materialien. Manchmal Edelstahl kom-
biniert mit Acetat, manchmal Edelstahl kombiniert mit 
Jeans Stoff, manchmal auch mit Kunststoff mit Edelstahl 
kombiniert. Die Kombination von diese Materialien mit-
einander erwirkt optische und eigenartige Farbwirkung.

57

modello/model: GLICINE

C4

C3

C2

C1

53 17 140



59

modello/model: AMARANTO

C4

C3

C2

C1

53 18 140



61

modello/model: PLATINO

C3

C2

C1

51 20 145



63

modello/model: ANTRACITE

C4

C3

C2

C1

54 17,5 140

modello/model: AVORIO

C4

C3

C2

C1

62
50 20,5 135



modello/model: BRONZO

C3

C2

C1

65
50 25 135

modello/model: ARGENTO

C3

C2

C1

64
51 25 135



67

modello/model: FENICE 

C4

C3

C2

C1

51 19 135



69

modello/model: ORIONE 

C4

C3

C2

C1

51 21 135



71

modello/model: ANDROMEDA

C4

C3

C2

C1

54 16 135



73

modello/model: NETTUNO

C4

C3

C2

C1

47 23,5 135



51 21 135

C3

C2

C1

modello/model: MERCURIO

75



modello/model: PRIMULA 

C4

C3

C2

C1

49,5 21 135
77



52 19 135

C3

C2

C1

modello/model: GRANITO

79



modello/model: GIGLIO 

C4

C3

C2

C1

48 23,5 135
81



modello/model: QUARZO 

C4

C3

C2

C1

47,5 23 135
83



modello/model: OPALE 

C4

C3

C2

52 19 135

modello/model: MALVA

C4

C3

C2

C1

8584
48 23 135



modello/model: AZALEA

C4

C3

C2

C1

49 21 135
87



DESIGN E CREATIVITÀ / DESIGN AND CREATIVITY 

Le idee nascono dalla percezione della realtà. 
La curiosità, la ricerca del particolare, lo studio del dettaglio: così nasce la nostra passione. Innovazione e 
materiali alternativi: IL SILICONE – twister system. 
 
Ideas stem from a perception of reality. Curiosity, the search for something special, the study of details: 
these are our passions. Innovation and alternative materials: SILICONE – twister system

Questi modelli sono realizzati con un frontale in acciaio 
o plastica, abbinati ad un’asta in silicone o con parti in 
silicone e un’anima interna in acciaio.
La guaina in silicone, prodotto giapponese di altissimo 
livello e qualità, presenta importanti caratteristiche tec-
niche essendo anallergico e biocompatibile, ma diventa 
anche uno strumento per giocare con la creatività per-
mettendo di personalizzare ogni modello.
La parti in silicone possono essere facilmente girate con 
un semplice movimento in modo che l’asta si colori in 
modi diversi (quello del silicone interno, oppure di quello 
esterno, con colori alternati, …) o assuma addirittura for-
me differenti.
Il risultato: possibilità di creare diver tenti e differenti effetti 
cromatici con la semplice torsione della guaina.
Proprio a sottolineare questa peculiarità, i colori sono stati 
volutamente proposti accesi e vivaci per dare spazio alla 
fantasia di chi li porta e stupire ogni giorno, ad ogni sguardo.
I dettagli dei modelli (modello, colore e calibro) sono indicati 
sull’asta in metallo interna al silicone, ma nome e modello 
sono indicati anche all’interno del naso.

These models have a front in steel or plastic, temples 
either totally or partly in silicone, and a steel core.
The silicone sheath, a Japanese product of an extremely 
high level and quality, has important technical character-
istics because it is non-allergic and biocompatible, but 
it is also a tool for playing with creativity to personalize 
every model.
The silicone part is turned simply and easily to change 
the color of the temples (it can be the same as the inter-
nal or external silicone with alternating colors) and even 
give them a different shape.
The result: the creation of amusing and different color 
effects by simply twisting the sheath.
To emphasize this special feature, the colors are inten-
tionally bright and vivacious to leave room for the wear-
er’s imagination and amaze everyone who sees them 
every day.
The details of the models (name, color and size) are 
shown on the inside of the metal and silicone temples, 
but the name and model also appear on the inside of the 
nosepiece.

Les modèles ci-contre sont élaborés avec une face en 
acier ou en plastique, associé à  des branches en silicone 
ou à certaines parties en silicone et une armature interne 
en acier.
La gaine en silicone, produit japonais de très grande qua-
lité, présente des caractéristiques techniques non négli-
geables : hypoallergénique et biocompatible, elle devient 
également un instrument pour exprimer sa créativité 
grâce à la personnalisation des modèles.
Grâce à un simple mouvement de rotation, les parties en 
silicone peuvent pivoter et faire ainsi changer la branche 
de couleur (la couleur de la partie interne en silicone ou 
bien celle de la partie externe, avec une combinaison di-
verse de couleurs,...) ou bien lui faire prendre des formes 
différentes.
Le résultat : la possibilité de créer des effets chroma-
tiques originaux et variés grâce à un simple mouvement 
de torsion de la gaine.
Pour souligner davantage cette particularité, nous avons 
choisi des couleurs vives pour laisser s’exprimer la fantai-
sie de celui qui porte ces lunettes et lui permettre d’éton-
ner un peu plus chaque jour, à chaque regard. Les détails 
relatifs aux différents modèles (modèle, couleur, calibre) 
sont indiqués sur la branche en métal interne sous le si-
licone, en revanche, le nom et le modèle sont indiqués 
aussi à l’intérieur du nez.

Diese Brillenmodelle haben eine Front aus Stahl oder 
Kunststoff in Kombination mit Bügeln aus Silikon bzw. mit 
Teilen aus Silikon und einem Stahlkern.
Der Überwurf aus Silikon ist ein technologisch und qua-
litatives Spitzenprodukt aus Japan mit wichtigen techni-
schen Eigenschaften, da er antiallergen und biokompati-
bel ist. Gleichzeitig wird er aber auch zu einem Mittel für 
das Spiel mit der Kreativität, um jedem einzelne Model 
seine ganz individuelle Ausprägung zu geben. 
Die Silikonteile lassen sich mit einer einfachen Handbe-
wegung problemlos umdrehen, um den Bügeln eine an-
dere Farbe (des Silikoninnenteils, des Silikonaußenteils, 
oder auch beide Farben zusammen) oder sogar eine an-
dere Form zu verleihen.
Das Resultat: die Möglichkeit, mittels einfachem Umdre-
hen des Überwurfs witzige, immer wieder verschiedene 
Farbwirkungen zu erzeugen.
Genau diese Besonderheit soll betont werden, deshalb 
sind die Brillenfarben bewusst kräftig und lebhaft ge-
wählt, um der Phantasie ihrer Träger Raum zu geben und 
jeden Tag, bei jedem Blick aufs Neue zu überraschen.
Die Modellangaben (Modell, Farbe und Größe) sind auf 
dem Metallkern der Silikonbügel angegeben, der Name 
und das Modell aber auch der Innenseite der Brücke.



49 21 135   

modello/model: VEGA

C4

C3

C2

C1

91



52 18 135   

modello/model: IBIS

C4

C3

C2

C1

93



53 19 135   

modello/model: TUCANO

C4

C3

C2

C1

95



I modelli “KID”
Nella grande famiglia degli occhiali X-IDE trova spazio an-
che una piccola serie di modelli per i “teen agers”, studia-
ti e disegnati con misure e calibri adatti a visi più piccoli, e 
nei colori e materiali più consoni alla fascia d’età. 

Les modèles “KID”
Nous avons également crée chez X-IDE une série, 
plus modeste, de modèles pour adolescents, étu-
diés et conçus selon des mesures et des calibres 
adaptés aux visages plus fins, dans des couleurs et 
des matériaux plus adaptés à cette tranche d’âge.

“KID” models
The big X-IDE family of eyewear also has room for a small 
series of models for “teenagers”. They were researched 
and designed in measures and sizes that are suitable for 
the smallest faces and in colors and materials that are 
ideal for this age group.

“KID” Modellen
In der grosse Brillenfamilie von X-ide findet auch eine 
kleine serie von serie Brillen fur “teen agers”, gedacht und 
gezeichnet fur schmahle gesichtern, materislien, farben 
und formen sind demendschprechend angepasst. 

I MODELLI “KID” / “KID” MODELS



modello/model: AVIO

46 18 125

C4

C3

C2

C1 C5

99



modello/model: LITCHI

45,5 17 125

C4

C9

C8 C10

C6

C7

101



modello/model: ARA

46 18 130

C4

C3

C2

C1

C5

103



modello/model: TURCHESE

C4

C3

C2

C1

45 17 125

modello/model: RUBINO

C4

C3

C2

C1

105104
47,5 17 130



modello/model: VIOLA

C3

C2

C1

C5

modello/model: IRIS

46 16 125

C4

C3

C2

C1

106
48,5 15 125

107



modello/model: SMERALDO

C4

C3

C2

C1

109
45 17 125



Questi modelli utilizzano una cerniera OBE in titanio, con 
innesto stellare basato sul sistema “TORX T3”.
La peculiarità di questo sistema è dato dalla vite carat-
terizzata dalla speciale testa a forma di stella a 6 punte. 
I vantaggi di tale vite sono: 
- l’innesto stellare, con i suoi 6 punti di appoggio, rende 
impossibile lo slittamento del cacciavite
- l’innesto stellare ha un momento torcente più elevato ri-
spetto a quello della vite con testa a croce il che compor-
ta una maggior sicurezza nell’assemblaggio vista anche 
la robustezza della testa esalobulare
- l’ottimo accoppiamento con il cacciavite consente il 
perfetto assemblaggio della vite, soprattutto nelle cernie-
re elastiche dove il meccanismo, in tensione, richiede una 
maggiore forza di avvitatura
Il cacciavite TORX T3 è fornito da Immagine 98.

Ces modèles disposent d’une charnière OBE en titane, 
avec un embout en forme d’étoile calqué sur le système 
« TORX T3 ».
Ce sont les vis , caractérisées par un embout spécial dont 
l’intérieur est en forme d’étoile à 6 branches, qui rendent 
ce système si particulier.
Avantages de l’usage de vis en forme d’étoile :
- l’embout en étoile, grâce à ses 6 points d’appui, rend 
impossible le dérapage du tournevis
- l’embout en étoile dispose d’un couple de serrage plus 
élevé par rapport à celui de la vis cruciforme. L’assem-
blage devient alors plus sûr étant donné la robustesse de 
la tête hexa lobulaire
- l’emboîtement idéal avec le tournevis permet un assem-
blage parfait avec la vis et ce surtout pour les charnières 
élastiques où le mécanisme, lorsqu’il est en tension, re-
quiert une force majeure de resserrage
Le tournevis TORX T3 est fourni par Immagine 98.

These models are equipped by an OBE spring hinge in 
titanium, base on the “TORX T3” system, whose char-
acteristic is a special screw head shaped inside like a 6 
points star.
Benefits of 6 points star screws: 
- no slipping out of the screw with the driver when the 
torque level is reached
- the new drive allows a higher torque compared to Minus 
or Plus-minus screws which leads to a higher security for 
the assembling as the “star” geometry does not get de-
stroyed so easily
- the guidance between screw-driver and screw leads to 
a perfect assembling of the screws especially in spring 
hinges which are equipped with a double action. The 
screw can be mounted without any additional help into 
spring hinges
The screwdriver TORX T3 is provided by Immagine 98.

Die Besonderheit dieses Systems wird durch den Schrau-
benkopf gekennzeichnet durch eine besondere Form der 
6-Stern gegeben.
Die Vorteile sind:
Vorteile der 6 point star Schrauben:
- Kein Herausrutschen des Schraubendrehers aus der 
Schraube, wenn das Drehmoment erreicht ist
- Der neue Antrieb erlaubt ein höheres Drehmoment im 
Vergleich zu Minus oder Plus-Minus Schrauben. Dies 
führt zu einer höheren Sicherheit bei der Montage, da die‚ 
Stern‘ Geometrie nicht so leicht beschädigt wird
- Die Führung zwischen Schraubenzieher und Schraube 
führt zu einer perfekten Montage der Schrauben, insbe-
sondere in Federscharniere, die mit Schnappeffekt aus-
gestattet sind.
Die Schraube kann ohne zusätzliche Hilfe in Federschar-
niere montiert werden
Der T3-Torx-Schraubendreher wird von Immagine 98 mit-
geliefert.

CONFORT E QUALITÀ / COMFORT AND QUALITY 

L’obiettivo principale del marchio è realizzare un prodotto dove si fondono design, materiale e confort: 
X-IDE Titanium è così leggero da volerlo indossare sempre. Elastico, anallergico, high-tech. 
 
X-IDE main purpose is to create a product where design, material and comfort are blending together:
X-IDE Titanium is so light that you always want to wear it. Elastic, anallergic, high tech.

53 20 150

C3

C4

C2

C1

modello/model: CRIPTO 
BETA TITANIUM 

111



52 18 150

C3C3

C4C4

C2C2

C1C1

modello/model: ARGON modello/model: BARIO 
BETA TITANIUM BETA TITANIUM 

113112
51 21 150



50 19 150

C3

C4

C2

C1

modello/model: CROMO
BETA TITANIUM 

115



54 18 150

C3

C4

C2

C1

modello/model: TALLIO
BETA TITANIUM 

117



54 17 150

C3

C4

C2

C1

modello/model: URANO
BETA TITANIUM 

119



modello/model: BETAmodello/model: BETA

51,5 17 135

C4

C3

C6C2

C5C1

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

121120



122

C4

C3

C2

C1

modello/model: IONE
100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

modello/model: PROTONE

54 18 140

C4

C3

C2

C1

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

123122
50 20 135



53 18,5 140

C3

C4

C2

C1

modello/model: ELETTRONE
100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

125



modello/model: AZOTO

49 22 140

C4

C3

C1

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

127

C4

C3

C2

C1

modello/model: GAMMA
100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

126
54 17 145



modello/model: NEUTRONEmodello/model: NEUTRONE

56 19 140

C4

C3

C6C2

C5C1

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

129128



modello/model: OMEGA

C4

C3

C2

C1

50 20,5 140

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

modello/model: ATOMO

C4

C3

C2

C1

100% PURE TITANIUM 
OBE titanium spring hinge   

131130
55 18 140



CARTELLI VETRINA / WINDOW PANELS
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